On a Proverb in the Kiil Tegin and Bilgi Kagan Inscriptions*

By YonG-SONG Li, Seoul

Summary: Many parts of the Kiil Tegin and Bilgd Kagan inscriptions are the same with
each other. These inscriptions are now much damaged when compared with the data of
more than 100 years ago. Therefore, the inscription pictures taken by early researchers are
very important, but in fact, over the past 100 years, researchers have overlooked the im-
portance of these inscription pictures. In particular, the inscription pictures in the Finnish
edition in 1892 and in the RADLOFF’s edition in June 1893 of the Orkhon inscriptions are
very important, since they are ahead of the time when ViLueLM THOMSEN officially an-
nounced his success in deciphering the Turkic “runic” script on December 15, 1893. Nev-
ertheless, all the studies, including THOMSEN’s research, have been based on the typeset
text of the Finnish edition or RapLOFF’s later editions and used these materials repeatedly.
Many errors have occurred in the process of typesetting and editing the types of Turkic
“runic” script, which researchers have not noticed. One of these errors is the first word of
a proverb in the 8th line on the south side of the Kiil Tegin inscription and in the 6th line
on the north side of the Bilgd Kagan inscription.

1 Introduction

The Koktiirks are the first Turks who appeared in history under the name of
“Tiirk” and the first people who left their documents to this day among the
nomads active in Mongolia.

The Turkic inscriptions found in Mongolia are largely divided into
inscriptions left in the Second Koktiirk Kaghanate (682-744) such as
Tunyukuk (725), Kiil Tegin (732), Bilgi Kagan (735), Ongi (732?), Kiili Cor
(= Ikhe-Khiishotii) (722-723) inscriptions, etc. and those left in the Uighur
Kaghanate (744-840) like Moyun Cor (= Sine-Usu) (759-760), Tariat (=
Terkh) (753), Tes (750) inscriptions, etc.

After the Danish linguist ViLHELM THOMSEN announced on December
15, 1893, at a meeting of the Copenhagen Academy of Sciences that he had
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succeeded in deciphering the “runic” script used in the Orkhon and Yeni-
sei inscriptions,’ scholars around the world have been studying Kiil Tegin,
Bilga Kagan, Tunyukuk inscriptions, etc. based on the works of ViLHELM
TaoMmseN and WiLHELM RADLOFE. In the meantime, the contents of these
inscriptions became mostly known well through many researches, but there
are still parts that are not well understood. Since over the past 100 years
various studies have been carried out based on ViLHELM THOMSEN’s works
and also with reference to WiLHELM RADLOFF’s works, it is impossible to do
a groundbreaking research that goes beyond the accomplishment of these
two scholars.

Many parts of the Kiil Tegin and Bilgd Kagan inscriptions are the same
with each other.2 The Bilgi Kagan inscription is in a worse state of preser-
vation than the Kiil Tegin inscription.” Already at the end of the nineteenth
century, there were many parts that were severely damaged in the Bilgd Ka-
gan inscription.

These inscriptions are now much damaged when compared with the data
of more than 100 years ago. Therefore, the inscription pictures taken by
early researchers are very important, but in fact, over the past 100 years,
researchers have overlooked the importance of these inscription pictures. In
particular, the inscription pictures in the Finnish edition in 1892 and in the
RADLOFF’s edition in June 1893 of the Orkhon inscriptions are very impor-
tant, since they are ahead of the time when ViLHELM THOMSEN officially
announced his success in deciphering the Turkic “runic” script on December
15, 1893. Nevertheless, all the studies, including THOMSEN’s research, have
been based on the typeset text of the Finnish edition or RADLOFF’s later edi-
tions and used these materials repeatedly. Many errors have occurred in the
process of typesetting and editing the types of Turkic “runic” script, which
researchers have not noticed. One of these errors is the first word of a prov-
erb in the 8 line on the south side of the Kiil Tegin inscription and in the 6
line on the north side of the Bilgd Kagan inscription.

' See TEkin 1968, p. 13.
2 The lines on the north side of the Bilgd Kagan inscription are identical to the lines
on the south side of the Kiil Tegin inscription except for the last seven lines. The second to
twenty-fourth lines on the east side of the Bilgd Kagan inscription are somewhat different,
but are identical to lines 1 to 30 on the east side of the Kiil Tegin inscription.

3 See TEKIN 1968, p. 10 and Texin 2008, p. 50. These two inscriptions have now been

moved to a nearby museum and preserved indoors.
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2 Researches up to present

This proverb is in the 8t line on the south side of the Kiil Tegin inscription

as follows:
i

— the plcture in the mesh edition (1892 Tab. 10)*
DT PR IABPANDE dIAT R IAAYL S} JRTFRIMIPATY

e I AR AlALINYS
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— typeset in the Finnish edition (1892, p. 7)

— the untouched rubbmg in RADLOFF’s edition (1893 Tafel XIX)

— typeset in RADLOFF’s edition (1896, Tafel XCIX)
RN AL THYGH S CATR IR N> S IAL

The same proverb is in the 6 line on the north side of the Bilgd Kagan in-
scription as follows:

- the plcture in the mesh edition (1 892, Tab. 34)

— typeset in the Finnish edition (1892, p. 22)

s RIAEPEYEDS YA Frld>8)8>4  TPFhodl b
d:¥2xepfif) I ADP AN A E IO S

4 The images of this paper were all scanned by the author at the Seoul National Uni-
versity Library.
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- the untouched rubbmg in RADLOFI‘ s edmon (1893 Tafel XXIV)

- typeset in RADLOFF’s edition (1896, Tafel CI)
I N ARG ST R N S) 1 YA

This proverb is typeset in RApLOFF’s edition (1896, Tafel CIV) for both in-
scriptions as follows®:

DTN AL DASEYE DR D IR S L HIAL
DARIHAN DISAL D HYEY S L NTR RN G S DIGAL

This proverb is transliterated and transcribed in Latin script according to
RADLOFF’s edition (1896) as follows:
: ACSR!: T'WS'K'WMZS*N? : BIR? : T"WD'S'R! : ACS?K! : WMZS?N?: (KT S 8)
acs(a)r : tos(i)k 6m(d)z s(d)n : bir : tods(a)r : aés(i)k : om(d)z s(d)n :
. ACS'R!: T'WS'K' : WMZS?N? : BAIR? : T'WD'S'R' : ACS'K' : WMZS*N? : (BK N 6)
aés(a)r : tos(i)k : d6m(d)z s(i)n : bir : tods(a)r : aés(i)k : 6Gm(d)z s(a)n :
This proverb has been read as follows:
(1) RApLOFF 1894:

aucap Toacak Omsicin, 6ip Toacap aucak omaicin (p. 35) (KT S 8)
“weil, wenn es hungrig war, es sich sittigen wollte, und wenn es einmal satt
geworden (wieder) hungrig wurde,” (pp. 34-35)

aycap Toacak Omasicin, 6ip Toacap aucak Smsiciu (p. 77) (BK N 6)
“weil, wenn es hungrig war, es sich sittigen wollte, und wenn es einmal satt
geworden, (wieder) hungrig wurde,” (p. 76)

> The first line is from the Kiil Tegin inscription and the second line from the Bilgd
Kagan inscription.
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(2) RaDLOFF 1895:
“da es durch Hunger gezwungen sich Sittigung schaffte und wenn es sich gesit-
tigt hatte, (bald wieder) Hunger und Noth sich einstellten,” (p. 447) (KT S 8)

“da es durch Hunger gezwungen wurde sich Sittigung zu verschaffen und
wenn es sich gesittigt war, bald wieder Hunger (und Noth) sich einstellten,”
(p. 458) (BK N 6)

(3) THOMSEN 1896:
als'q tos*q*_iim*zs'n, bir tods’r a¢s’q iim*zs*n.”
alsar® tos’q im*zs*n, bir tods*r aés’q imzs*n. (p. 117) (BK N 6)

“(autrement,) quand tu as faim, tu ne peux pas te rassasier, mais quand tu t’es
une fois rassasié, tu ne peux pas avoir faim (?).” (p. 117) (KT S 9; BK N 6)

(4) BanG 1896:

alsar tosak émdézsin, bir todsar acsak 6mazsin

“Wenn hungrig, riihmst Du nicht das Sattsein, wenn einmal satt, rihmst Du
nicht das Hungrigsein” (p. 15) (KT S 8)

(5) RapLOFF 1897:

aucap toc(c)yk 6mas-cin, 6ip Toacap aucyk omas-can.

“(und ein Sprichwort sagt:) hungrig seiend verstehst du das Sattsein nicht, ein-
mal satt seiend, verstehst du das Hungrigsein nicht.” (p. 152) (KT S 8; BK N 6)

(6) RapLOV/MELIORANSKIJ 1897:

aucap Toc(c)yk dmia-cin, 6ip Toacap ascyk dmds-cin.

“Tui[, 0 TypeuKiit HAPOAD, TO ChITb, TO TOAOACHD 1] (no nocaosuirk) byayun ro-
AOABIMb HE TOHMMACIIb CHITOCTH, A PA3h HACHITHBINKMCEH HE IIOHUMaeub (cocTo-

anis) roaoaa.” (p. 39) (KT S 8; BK N 6)
(7) VAMBERY 1898:

adsak tosak 6miz sin bir todsar adsak omazsin

« .., du bist nicht bald satt, bald hungrig, (denn) wenn du einmal gesittigt bist,
wirst du nicht mehr hungrig.” (p. 74) (KT S 8)

(8) MELIORANSKI] 1899:

aucsik? Tocsk Omiscin; 6ip Toacap, aucsik OMdacin

ou tos’q? (pour tods-) (THOMSEN 1896, p. 117)
ou dm*zs*n? (THOMSEN 1896, p. 117)
It is an editorial error for aés®r.

6
7
8
Ayume, kakb b X: aucap! (MELIORANSKIJ 1899, p. 62).
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“[o Typeukiii HApOA®B, TBI TO CBITB, TO TOAOACHD,] (HO ThMDB He MeHbe) Thl He
NMOHHMaclb (COCTOAHINA) FOAOAA M CHITOCTH (T. €. HCTHMHHBIXD NPHYHHD TOTO
M APYTOro), M, pasbh HACBITHBINMCH, ThI HC IOHMMacwb (COCTOAHIA) rosopa.”

(p. 62) (KT S 8)
(9) RADLOFF 1905:
Toa (V) [3*% (AT.), 525 (Uig. Kair.)] = Tor, Toi

HachITUThCs — satt werden; aucap Toc(c)yk omidscin 6ip Toacap aucak'® omis-
cin (Ka 8,23) roA0ABIM® THl HE MOHMMACIIb, YTO 3HAYHTDH OBITH CHITHIMB, Ha-
CBIIICHHBIMD HE TOHMUMAENIb, YTO 3HAYUTDH ObITh rosoaHsIMB — hungrig seiend
verstehst du das Sattsein nicht, einmal satt seiend verstehst du das Hungrigsein

nicht.” (col. 1206) (KT S 8)
(10) THOMSEN 1924:

“Wenn du hungrig bist, so erinnerst du dich nicht daran, was Sattheit ist;

aber wenn du einmal satt bist, so bedenkst du nicht, was Hunger ist.” (p. 142)
(KT S 8; BK N 6)

(11) OrkuUN 1936:

ac¢s'k tos'k im*zs¢n bir tods*r ags'k im“zs‘n

agsar'! tos'k imzsn bir tods'r a¢s'k im*zs*n

“agsan tokluk nedir bilmezsin; bir [de] doyar isen aglik nedir bilmezsin.”
(p. 26) (KT S 8; BK N 6)

(12) GABAIN 1941:

alsiq, tosiq Omiz sin; bir todsar, aésiq 6maz sin (p. 248) (KT S 8)
(13) CacaTay 1950:

agsik, tostk 6miz sin; bir todsar, agsik 6miz sin (p. 4) (KT S 8)
(14) MaLov 1951:

auc?wik, Tocek dmascin; 6ip Toacap, auc’sik 6miscin (p. 28) (KT S 8)

“KOTAQ K€ ThI TOIL H IOAOACH (HO TEM HE MEHEE) Thl He IIOHHMaeub (COCTOAHMA)
CHITOCTH (772. €. ACTHHHBIX TIPHYMH CBITOCTH) M, Pa3 HACHITUBIIUCD, Thl HE TIOHH-
Macwb (cocrosiums) roaoaa.” (p. 35)

(15) Texin 1968:

aésiq tosiq 6Gmiz sin, bir todsar, aésiq 6miz sin. (p. 232) (KT S 8)
“You do not think of being hungry or satiated; if you once become satiated,
you do not think of being hungry (again).” (p. 262)

1 It should be an editorial error for aucyk.
' Tt should be an editorial error for ags®r.
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(16) NADELJAJEV et al. 1969:

- AyMaTh, pasMBIIIASTE: asar tosiq omiz sen bir todsar afsiq 6miz sen ccan
Thl TOAOACH, ThI HE AYMaCIlb O CHIThIX; Pa3 HACBITUBIIMCh, Thl HE AyMAElb O TO-
aoanbix (KT m8); ... (p. 375a) (KT S 8).

tosiq cuiThii: alsar tosiq 0miz sen bir todsar acsiq OmAz sen ecAM Thl FOAOACH,
THI HE AyMa€lllb O CHITHIX; Pa3 HACBITHBIINCh, Thl He AyMaeib 0 roaoaHbx (KT

M8); ... (p. 578b) (KT S 8).

(17) ErGin 1970:
Agsik tosik mez sen. Bir todsar agsik dmez sen. (p. 50) (KT S 8)
“Achik, tokluk diisiinmezsin. Bir doysan achig: diiglinmezsin.” (p. 3)

Agsar tosik dmez sen, bir todsar agsik 6mez sen. (p. 72) (BK N 6)
“Aciksan tokluk diisiinmezsin. Bir doysan aghg: digiinmezsin.” (p. 32)

(18) Ajparov 1971:

aychiK TOCHIK emeacen. Bip Toacap [auchik]'? emescen.

“IBI He AyMacilb O TOM, OyACIIb ThI TOAOAEH MAHM CHIT. A pa3 HaCBITHBIIHCE, HE
AYMaeLb, 4TO MOXKelb ObiTh rosoaeH.” (p. 288) (KT S 8)

(19) Crauson 1972:
asgsacr (sic) “if a man is hungry’ IS 8, II N 6 (p. 192) (KT S 8; BK N 6)
(20) Texin 1988:

: Acs()k™ : tos(1)k 6m(e)z s(e)n : bir : tods(a)r : ags()k : dm(e)z s(e)n : (p. 4) (KT S 8)
“Achg toklugu diisiinmezsin; bir (de) doyarsan aghg: (hig) diigiinmezsin.” (p. 5)
+acs(a)r : tos()k : 6m(e)z s(e)n : bir : tods(a)r : Ags()k : dm(e)z s(e)n : (p. 30) (BK N 6)
“acikirsan doyacagini diigiinmezsin, bir (de) doyarsan (tekrar) acikacagin
diistinmezsin.” (p. 31)

12 This part is missing from the original text.

13 «22) KT G 8: ags(i)k = BK K 6: ags(a)r. KT yaziundaki gekil yanlis olmalidir (bunu
izleyen tosik kelimesinin etkisi ile Yollug Tigin agsar yerine agsik yazmg olabilir). BK
yazitindaki sekil ile Bilge Kagan'in burada eski bir ata soziinii Tiirk halkina uyguladig:
anlagiliyor: dgsar tosik 6mez sen; bir todsar agsik 6mez sen “Acikirsan toklugu (yani, do-
yacagim) diigiinmezsin; bir (de) doyarsan aghg (yani, acikacagini) diiglinmezsin”.

Bilge Kagan'in bu cimlesi, bence bir ata sozii tizerine kurulmustur. O ata sézii, bliyiik
bir ihtimalle, soyle idi: A¢ tostk 6mez, tok agsik omez “Ag doyacagini diigiinmez (veya,
sanmaz), tok (da) acikacagini diisiinmez (veya, sanmaz)”. Bu anlamda bir ata sézii Tiirkge-
mizde vardir: A¢ doymam, tok actkmam sanir(mis). ...” (Texin 1988, pp. 66—67)

This proverb is also found in the following two Turkic languages:

— Azerbaijanian: Aj deyir:~Doymaram!, tox deyir:—Ajmaram! “The hungry one says: ‘I

will not be full!’; the full one says: ‘I will not be hungry!”” (HisAynzADA 1985, p. 89)

— Karachay-Balkar: A¢ toymam deydi, toyyan a¢ bolmam deydi “The hungry one says: ‘I
will not be full’; the full one says: ‘I will not be hungry’.” (TENISEV/SujuNCEV 1989, p. 98b)
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(21) Texin 1995:

Agsik tosik mez sen; bir todsar igsik mez sen. (p. 36) (KT S 8) ‘
“Aghig1 toklugu diisinmezsin; bir (de) doyarsan aghg (hig) diisiinmezsin.” (p. 37)
Agsar tosik 6mez sen; bir todsar agsik dmez sen. (p. 58) (BK N 6)

“Acikirsan doyacagim diisinmezsin, bir (de) doyarsan (tekrar) acitkacagini dii-
stinmezsin.” (p. 59)

(22) Texin 2000:

ag-sik to-sik 6mdz sin
“acligi (acikacagim) toklugu (doyacagini) diigiinmezsin” (KT S 8)™ (p. 168)
ag-sar tostk émdz san, bir tod-sar agstk 6méz sin

“(Ey Tiirk halki...), acikirsan doyacagimi diigiinmezsin, bir de doyarsan (tek-
rar) acikacagini diiglinmezsin” (BK N 6) (p. 178)

agsar tosik 6-mdaz sin bir todsar acsik 6-maz sin

“Acikirsan doyacagim diigtinmezsin, bir (de) doyarsan acikacagini diisiinmez-
sin” (BK K 6) (p. 188)

(23) AManZorov 2003:
acs'q tos'q 6m’z s*n. bir tods*r aés'q 6miz s*n. (p. 158) (KT S 8)

“Ibl HE AYMaCIIb O FOAOAHBIX M CHITHIX. a3 HachITHBIIMCH, TH HeE AyMaciib 0O
roaoaHbIx.” (p. 165)

(24) BErTA 2004:
acsiq toswq 6maz sin bir tod°sar adsiq 6maz sin (p. 131)

“[Ha éhes vagy] j6llakottsigra nem gondolsz. Egyszer ha jéllaksz, az éhségre
nem gondolsz.”" (p. 191)

(25) Sirin User 2009:
acs(a)r : tos(i)k : om(ad)z s(d)n : bir tods(a)r: ags(1)k : om(a)z s(d)n : (KT G 8; BK K 6)'
(26) Aypin 2012:

ags?ik tostk 6mez sen bir todsar ags’tk 6mez sen
“Achik (ve) toklugu diigtinmezsin. Bir doyarsan aghg diigiinmezsin.” (p. 42) (KT S 8)

acsar (agsik?) tostk 6mez sen bir todsar agsik 6mez sen
“Aclik (ve) toklugu diigtinmezsin. Bir doyarsan achg distinmezsin.” (p. 73) (BK N 6)

" This sentence appears in the text example of the Kiil Tegin inscription on p. 219 as
Agsar tositk dmiz sin; bir todsar, i¢sik miz sin. The first word is given as d¢sar, not agsik.
" This sentence was translated into Turkish as “[Eger agsan] toklugu diisiinmiiyorsun.
Eger bir kez doyarsan achg: diisiinmiiyorsun.” in BErTa 2010, p. 191.
'* The sentence comes three times in a row. This sentence appears in the text example
of the Kiil Tegin inscription on p. 445 as a¢s(1)k : tos(1)k : 5m(d)z s(d)n : bir tods(a)r : ags()k
: 6m(d)z s(d)n :. The first word is given as agsik, not agsar.
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(27) OLMEZ 2012:

: dgsik : tostk 6mez sen : bir : todsar : agsik : 6mez sen : (p.79) (KT S 8)
“Acikacagini ya da doyacagimi diigiinmezsin. Bir doyarsan, (tekrar) actkacagini
diisinmezsin.” (p. 91)

: agsar : tostk : Omez sen : bir : todsar : agsik : omez sen : (p. 121) (BK N 6)
3 “Actkacagini ya da doyacagim diigiinmezsin. Bir doyarsan, (tekrar) actkacagini
;’f diigtinmezsin.” (p. 135)

3 Conclusion

As we have seen above, the first word of this proverb appears as acsar in
the Bilgi Kagan inscription, but in the Kiil Tegin inscription the researchers
read it in two different ways. Its readings in the Kiil Tegin inscription can be
tabulated as follows:

RADLOFF 1894, 1897, 1905, BANG 1896, RapLOV/
5 MELIORANSKI] 1897, NADELJAJEV et al. 1969, CLAUSON
e 1972, Sirin Usgr 2009

RADLOFF 1895, THOMSEN 1924

TR Gl

THOMSEN 1896, MELIORANSKI] 1899, ORKUN 1936, GAB-
aésik AIN 1941, CaGaTAY 1950, MaLov 1951, TexIN 1968, 1988,
alsik 1995, 2000, ErGin 1970, Ajparov 1971, AMANZOLOV
2003, BErRTA 2004, AyDIN 2012, OLMEZ 2012

acsak | VAMBERY 1898

In this table, the researches with acsik are almost twice as much as the re-
searches with acsar. By the way, it is acsik in THOMSEN 1896, but acsar in
TaoMSEN 1924, In other words, THoMSEN himself first read it as acsik, but
later read it as acsar. Nevertheless, many researchers have overlooked this
fact and read it as adsik.

According to the untouched rubbing of RADLOFF’s edition (1893, Tafel
X1X), the last letter of this word is as follows in the Kiil Tegin inscription:

1. 'The horizontal line of the left side of |
is a little further down to the left.

2. The short vertical line beside it points
upward.

3. There is a crack immediately after this
letter.

Thus, it can be seen that this letter is R' (1), not K' () as in the typesetting
in the Finnish edition (1892, p. 7) or in the touched rubbing of RADLOFF’s
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edition (1893, Tafel XX). However, this letter has been usually read by the
researchers as K' ().

Therefore, the first word of this proverb, as in RApLOFF’s works, should
also be read as MIAY acsar ‘if you are hungry’ in the Kil Tegin inscription.
Based on the untouched and touched rubbings of the inscriptions in Rap-
LOFF’s edition (1893) [and also on the pictures in the Finnish edition (1892)],
we need to re-edit the Turkic “runic” texts of the Kiil Tegin and Bilgd Kagan
inscriptions.
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